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OBPA3 CUPY Y TYPEIIbKUX MAPEMISIX TA AOOPUCTUYHUX BUCJTOBAX:
TACTPOHOMIYHUM ACHHEKT

Kobrynets O. S.
Simon Kuznets Kharkiv National University of Economics

THE IMAGE OF CHEESE IN TURKISH PROVERBS AND APHORISTIC EXPRESSIONS: A
GASTRONOMIC ASPECT

Anomauin

Y ecmammi 0ocnidoiceno cumgoniKy eacmpoHoMiuHo20 KOOy peynir («cup») y mypeybKux npuciie sx, npuxa-
3Kax ma gpazeonoziunux oounuysx. Ilpoananizoeano ocobaueocmi yHKYIOHY8AHHS 2ACMPOHOMIUHUX 00PA3IE8 Y
HAapOOHIU MOGHIU KAPMUHI C8IMY, 6USHAYEHO OCHOGHI CUMBOIIYHI 3HAYEHHS CUPY MA NPOCMENCEHO IXHIU 36 S130K
i3 mpaouyitnoio Kya1bmyporo, NOBCAKOEHHUM HCUMMSAM [ CUCMEMOT0 YinHocmel mypeybko2o Hapody. Ocobnugy
yeazy npudiieHo 3iCmasieHHIo mypeybKux napemit 3 YKpaiHCoKUMu ma Qpanyy3oKumu 6i0n06iOHUKaMU, Uo 00-
360JUN0 GUABUMU SIK YHIBEPCANbHI KYIbMYPHI KOHYEeNnmu, max i HayloHAIbHO-Cneyuhiuni 0coOIU80Cmi CUMBOJI-
sayii cacmponomiunux obpazie. Bcmanoeneno, wo 6 mypeyvkii napemionozii cup sucmynae He auuie KOMNHOHeH-
MOoM Xap4080i KYIbmypu, a U 8ANCIUBUM eMHOKYIbMYPHUM CUMBOIOM, AKULL PEenpe3enmye npayto, 00CMamox,
Hrcummesuti 00c8io, MOPAIbHI HACMAHOBU MA NOBCAKOEHHUL CROCIO HCUMMAL.

Abstract

The article examines the symbolism of the gastronomic code peynir (“cheese”) in Turkish proverbs, sayings
and phraseological units. The study analyses the functioning of gastronomic images in the Turkish linguistic
worldview and identifies the main symbolic meanings associated with cheese in traditional Turkish culture.
Particular attention is paid to the comparative analysis of Turkish paremias alongside their Ukrainian and French
counterparts, which makes it possible to distinguish universal cultural concepts from nationally specific patterns
of gastronomic symbolism. The research demonstrates that cheese in Turkish paremiology functions not only as
an element of food culture but also as an important ethnocultural symbol representing everyday life, labour,
prosperity, practical wisdom and moral values. The analysis of phraseological units further reveals the
anthropocentric development of this gastronomic code, where cheese becomes a means of characterising human

behaviour, speech and life experience.

Knrouosi cnosa: cacmponomiunuii Koo, cup, peynir, napemis, (ppazeono2izm, mypeybka mMoed, 3icmagna na-

PeMION02IA, MOBHA KAPMUHA CEINY, eMHOKYIbmYpa.

Keywords: gastronomic code, cheese, peynir, proverb, saying, phraseological unit, Turkish language,
comparative paremiology, linguistic worldview, ethnoculture.

Cup HaleXuTh A0 HaJaBHIIINX MPOJYKTIB Xap-
YyBaHHsI JIFOJICTBA it 3aliMae 0COONIMBE Micle B KyJIiHa-
pHili TpaauLii 6araTboX HapoaiB cBity. [lis Typenbkoi
KyJIbTYPH BiH € HE JIUIIE MOBCAKACHHUM ITPOJTYKTOM, a
{ BaXXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO I'dCTPOHOMIYHOI CIaJIMHY,
mo chopmyBanacs mpotrsarom croiite. Came cup
(peynir) CTAaHOBUTH OCHOBY TPaAMIIIHOTO TYPELBKOTO
cuigaaky (kahvaltr), a pisHOMaHITTS ¥oro BUIIB BiJo-
Opakae MPUPOIHI YMOBH, JIOKAIBHI PEMICHUYI TpaIu-
11ii Ta 6araTCTBO PeriOHAILHUX KyXOHb. 32 Pi3HUMH J1a-
HUMH, ¥ TypeuunHi icaye oHax 190 pi3sHOBHIB cHPIB,
[0 BUTOTOBJIIFOTECS 32 CTAPOAaBHIMHU TEXHOJIOTISMH i
JOTeTep 3aTUIIAIOTHCS HEBiJ €MHOI YacCTHHOIO MO-
BCSIKZIGHHOT'O YKUTTS.

Y HapoaHilf MOBHIH KapTHHI CBITY CHp BHUCTYIA€e
He JIMIIe Xap4OBUM MPOJIYKTOM, a i HOCIEM CUMBOJIIY-
HHX 3HaueHb. Y NPHUCIIB’SX, IPUKa3kax Ta (paszeoso-
ri3Max BiH aCOLIIOETHCS 13 JOCTATKOM, ITPAIIET0, KUTTE-
BUM JIOCBiJIOM, TTIOBCSKJICHHICTIO, MOPaJIbHUMH HacTa-
HOBaMM W HaBiTh XapakTepUCTHKOIO JioauHu. Came
TOMY aHalli3 racTpOHOMIYHOTO KOAYy Peynir mo3Boisie

riuOIe 3po3yMiTH OCOOJIMBOCTI TYpPELBKOTO CBiTO-
TIIY, TPAAUIIAHOI KYJIBTYPH Ta HAIIOHAJBHOTO CIIO-
co0y MHUCTIEHHSI.

Peynir ekmek, hazir yemek. (nocn. Cup ma xni6
— eomosa idca.) abo myxe Omusbke: Zeytin ekmek,
hazir yemek. (noci. Onusxu 3 xaibom — 2omosa ivca.).
Dpaniy3skuil Bianosigauk: Pain tendre et vin frais,
valent bien deux sortes de mets. (mocn. M sikuii xni6 i
c8idice BUHO 8apmi 080X NOGHOYIHHUX cmpas.). Y KpaiH-
ChKi aHamoru: XuIi0 Ta kama — i:ka Hama. XJi0 Ta
BOJ/Ia — cIiaceHa ina.

Y TppOX MOBax MPOCTEKYIOTHCS Pi3HI TaCTPOHO-
MiYHi JJOMiHaHTH, 1110 Bi0Opa)katoTh OCOOIMBOCTI Ha-
MIOHATBHUX Xap4YOBUX TpaAMIii. J{Jist TypenbKoi Kyib-
TypH TaKOK OCHOBOIO BHCTYIIAIOTh CHp, OJUBKU Ta
xJ1i0, st ppaHIry3pKoi — XJ1i0 1 BUHO, TOJ SIK yKpaiH-
ChbKa ITapeMioJIorisl akTyaizye X0, Kalry Ta BOJy sIK
CHUMBOJIH IIPOCTOI, ajie TocTaTHBOI 1ki. [Torpu BigMiH-
HICTh 00pa3Hoi 0a3u, yci Tpu Tpaaulii 00’eTHye oHA
JyMKa: HaWI[IHHIIIOKW € MpocTa 1Ka, SKa 3JaTHa MiaT-
pHUMATH JIIOMHY B TOBCSIKICHHOMY JKHUTTi. 3aCIyrOBYy€
Ha yBary i (hoHeTHYHA OpraHi3allis MPUCIIiB’iB: y BCiX
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TPbOX MOBaxX BHKOpHCTaHo puMy (ekmek — yemek, frais
— mets, xawa — nHawa, 600a — ida), MO CHPUSIE TXHIH
MHIJIO3BYYHOCTI Ta JISTKOMY 3aIlaM’ITOBYBaHHIO.

Peyniri yiyen suyu bulur. (mocn. Xmo 3’icmo
cup, mou 3Haiioe 600y.) lle mpuCHiB’S TPYHTYETHCS Ha
MPUPOTHBOMY 3B’ SI3KY MiXK IIPUYMHOIO 1 HACIIIIKOM: ITi-
CJIsl COJIOHOTO CHPY JIFOAMHA HEOJMIHHO 3aX04€e MHUTH 1
Oyne 3MylieHa IIyKaTH BOAy. Y NEPEHOCHOMY 3Ha-
YEeHHI BOHO HAroJIOIIye, 110 KOXKHA Jlis Ma€e CBOi Hac-
JIJIKH, a JII0JJMHA TOBUHHA OYTH TOTOBOIO HECTH BiAIIO-
BiJAJIBHICTH 3a BJIACHUI BHOIp i caMOCTIHHO JOJaTH
TPYAHOILI, IKi BHHAKAIOTh Y pe3ynbTaTi ii BYmHKIB. Ta-
KAM YHHOM, (pi3ioorigHa 3aKOHOMIpHICTE TpaHCGOp-
MYETBCS] Y MOPalIbHO-€THIHY HACTaHOBY.

YkpaiHCBKUX 1 (paHIy3bKHX JIEKCHYHUX BiAIO-
BIITHMKIB HE BUSABIICHO. BIM3LKNMH 3a 3araJIbHUM 3Mi-
CTOM MO>KHa BBa)KaTH MPUCIIIB’sI, 0 HArOJIOIIYIOTh Ha
BiJITIOBIaJIHOCTI JIFOTUHH 33 BIIACHUI BUOIp 1 HOTO Ha-
crninku (Ha3BaBest rpudom — i3 y komuk. Jlroonmn
KaTaTucs — Jiloou i canouku Bosutu. / Qui casse les
verres les paie. (nocn. Xmo posbusae cxasnku, moi 3a
Hux i niamums.) Qui séme le vent récolte la tempéte.
(mocn. Xmo cie éimep, motl nosxcunae 6ypr.)), OIHAK
racTpOHOMIYHHUI 00pa3 cupy ¥ BOJH 3aJIHMIIAETHCS Ha-
IIOHABHO cHeTM(ITHIM TS TYPEIbKOT TPaIulii.

Peynirin iyisi tulumun kilhsinda olur. (moc.
Haikpawuii cup snaxooumwscs y eonroxamiii 4acmuHi
myaymy.). lle npuciis’s 6e3mnocepeHbO MOB’s3aHe 3
TPAAMI[IHOI0 TEXHOJOTi€l0 BUrOTOBIAEHHS tulum
peyniri — omHOro 3 HAWBIMOMIIINX TYPEUIBKHX CHUPIB.
Tynym, ab0 OyparoK — Iie MIKIPSHU MIIIOK, 3p00ICHU I
3 LUIOT IIKYpPH TBapUHHU (HANPHUKIIAJA, KO3M YU BIBII),
KA BUKOPHUCTOBYIOTh JJIsi 30epiraHHs Ta mepese-
3eHHS BOJY, BUHA 400 iHIHX piauH. I cripaBXHBOTO
CHUpY TYIIlyM IIKYPY TBapWHHU OOpOOJISIOTH 1 BUBEpTa-
IOTh TaK, 00 BHYTPIlTHs 200 30BHIIIHS YacTHHA 3aJIH-
Imranacsi npupoHoro. HalfkpalnuMm BBa)KA€THCSI BUKO-
pHCTaHHS MIKYypH Bosioxartoi ripebkoi ko3u (Kil kegisi).
HarypaipHa mkipa 103BOJISIE CUPY «IUXaTH», BUIAPO-
BYBAaTH 3aiiBy BOJIOTY Ta IOCTYIIOBO JI03piBaTH y IpoO-
XOJIOJTHHX TIeYepax 4 JboXax MPOTAroM KiIbKOX Mics-
uiB. OTke, Hapo/HE TPHCIIB’S BiZoOpa)kae He JIUIIe
racTPOHOMIYHHI JIOCBiJ, a W 3HAHHS MPO TpaaULilHI
criocoou epmenraii npoaykris. [ToOyroBa nmpakTuka
CTa€ MAIPYHTSIM 1J1sl opMyBaHHS (DOIBKIOPHOTO 00-
pasy.

Ha BimMinHy Bix O1IBIIOCTI TOCIIIKEHAX TAPEMIi,
el BHCIIB 30epirae HE CTUIBKM MOpPAJIbHO-TIOBYAJb-
HHUH 3MICT, CKIJIBKM TpaJIullifHe HapOoJHE 3HAHHS PO
TEXHOJIOTII0 BUTOTOBJICHHSI cupy. TakuMm 4nHOM, Ta-
peMist BUKOHYE IIle i €THOKYJIBTYpHY Ta Mi3HABAJIBHY
(yHKII0.

Ipucnis’s Sabaha peynir, ekmek, bulama;
aksama baklava, borek, gozleme. (nocn. 3panxy cup,
X6 ma xawa; yeeuepi naxaaea, RUPIHCKU ma MAUHYL ).
e mnpucnis’s BimoOpakae TpaguIlifHUN PO3MOALT
CTpaB MPOTATOM JIHS Ta OCOOJIMBOCTI TYPELKOTO Xap-
YOBOrO eTHKeTy. PaHKoBa Tpames3a HOCTae IpOCTOlO,
MOXXMBHOIO Ta NPaKTHYHOIO, TOJI SIK BEYip acomilo-
€THCS 3 OUIBII CUTHUMH W CBITKOBUMHM cTpaBamu. Ta-
KAM YMHOM, Y IapeMii perpe3eHTOBaHO He JIMIIIE racT-
POHOMIYHI BIOJOOAHHS TYPKiB, a i HApOHI YSIBICHHS

PO paIliOHATLHUHN PEXKUM XapuyBaHHS, BiITBOPIOE Ha-
iOHATBHI Xap4oBi ymogo0aHHs TypkiB. [Ipsamux ykpa-
THCHKHX 1 ()paHIy3bKUX BiJIOBITHHUKIB HE BHUIBIICHO,
OCKIJTBKHU TIpHKa3Ka BimoOpakae crenn(iky Tpaaumini-
HOTO T0OOBOTO palioHy TypKiB. BoHa pempesenrye ra-
CTPOHOMIYHY KapTHHY CBITy uepe3 Iepellik HalioHa-
JIbHO MapKOBaHMX CTpaB, SIKI BUCTYNAlOThb KYJbTYp-
HUMH CHUMBOJIAMH IIOBCSKJICHHOTO Ta CBSITKOBOTO
XapuyBaHHS.

Lafla peynir gemisi yiiriimez. (nocin. 3a donomo-
2010 ci6 cupuuil Kopabens He nonauge.). Lle mpuciiB’s
O3Havae, 1Mo MOPOKHIX PO3MOB Ta OOILTHOK HETOCTAT-
HBO Il BUKOHAHHS CIIPABU: OO0 AOCATTH PEaTbHHUX
pe3ynbTaTiB, HEOOXITHO MPAIIOBATH Ta JOKJIANATH 3Y-
cwib. Opannys3pkuil Bignosinauk: Les belles paroles
ne remplissent pas le ventre. (nocn. Kpacusi crosa ne
HanosHowms dcusim.). YKkpalucbki anamoru: Kpacu-
BUMH CJIOBaMH cuTuii He Oyaem. O0inAHKAMH CHU-
THii He Oynewl. baiikamu / O0iuAHKAME He NMPOKU-
Bell. He cokuporo Temyrb, a CJIOBOM He TilIaTh.
BpexHero uijioro cBiry He o6iiinem. Menuue ciiB, 0i-
JblIe gina. B ycix TppoX MOBax peani3yerbcsl oJHa
YHiBEpCaJIbHa 1/1esl: CAaMUX JIMIIE CITiB HEAOCTAaTHBO IS
JOCSITHEHHs pe3yibTaTy. BomHodac oOpasHa ocHOBa
pizHuUTBCS. Typerbka mapeMis BUKOPHUCTOBYE SICKPaBy
MeTaopy «CHPHOTO KOPaOIIsi», SIKHH HEMOXKIIHBO 3pY-
IIMTH 3 Micl Jmme po3moBaMu. DpaHIy3bKe NpH-
CNIiB’Sl TEPEHOCHUTh yBary Ha (i3ioJIoTiuHy MOTpedy
JIFOJIMHM — KPACHBI CJIOBA HE MOXYTh BTAMYBAaTH TOJIO].
YkpaiHChKi BiAMTOBIIHUKH OB’ A3YIOTh I[FO JYMKY 3 O-
BCSIKACHHHUM JKUTTSIM, TIPOTHCTABIISIOUN CJIOBA pPeajb-
Hiil mpaili Ta KOHKpeTHUM crpaBam. O0pa3 «CUPHOTO
Kopalusi» € HalloHaJbHO CBOEPIAHUM 1, HalliMOBIp-
Hillle, TOXOIUTh i3 TOProOBEIbHO-MOPCHKOI KYJIBTYPH
OcmaHCBKO1 iMIIepii, 1e IepeBe3eHHs CUpY OyII0 3BHY-
HOIO0 YaCTHHOIO TOCIOJAapCchKOro XUTTs. Came TOMy
BiH cCIpUiiMaBCsS HOCISIMH MOBH SIK ITUIKOM TPUPOJTHUI
1 3p03yMUIHI CHMBOJ peaNbHOI CIIpaBH, siKa TOTpedye
HE PO3MOB, a KOHKPETHHX MiM.

OkpiM mapemiii, y cyuacHiil TypeupKiii MoBi (yH-
KI[IOHY€ HU3Ka (ppa3eoioriuHuX BHUpPa3iB i3 TaCTPOHO-
MIYHAM KOMITOHEHTOM PeYNir («cupy), ki TaKOXK Bimo-
OpaXkaroTh OCOOJIMBOCTI HALIOHATHLHOI'O MOBHOT'O MHC-
neHHsi. Ha BigMiHy Bin mpuciiiB’iB, BOHHM NEpEeBaYKHO
XapaKTepU3yIOTh JIIOJIMHY, ii MOBEIIHKY, BiK 200 JKUT-
TeBi cutyanii. Peynir ekmek yemek. (ioci. lemu cup
3 X71i60oM.) 03HaYa€ BUKOHYBATH IOCh JIETKO, 6€3 0c00-
JIMBHX TPYAHOIIIB; CIIpaBa IPOCYBA€TbCSA IPOCTO 1
npupoaHo. Agzi peynir kokmak. (mocn. [Haxuymu 3
poma cupom.) yKUBAETHCS Ha MO3HAYCHHS yKE MOJIO-
101, HeocBimueHoi moauau. O0pas moB’I3aHui 13 Tpa-
JULIAHAM YSBJICHHSIM TIPO JUTSAYE XapuyBaHHS MOJIO-
YHAMH TPOJYKTAMH, TOMY CHP BHCTYNAa€ CHMBOJIOM
JUTHHCTBA Ta >KATTEBOI HEMOCBigueHoCTi. Peynir
agizh (moci. cupnuti pom): moarHa, KA TOBOPUTS Jia-
TiHO, BBIWIMBO, HE BXXMBA€ rpyomx abo IaiimBHX
criB. Gozii ¢okelege (peynire) donmek. (zoca. Oui
cmanu Mo cup.). y UbOMY BUIAIKY CHP CHMBOJI3YE
BTPaTy HPHUPOJHOI NMPYKHOCTI, CBIXKOCTI Ta >KUTTEBOT
eneprii. Peynir ekmek gibi gitmek. (zocn. Pozxoou-
mucs K Xai6 3 cupom.) Mae ykpaiHcekiii aHasor Po3mn-
poaaBaTucs K rapsiyi nupizkku. Opaniry3pkuil Bij-
noBigauk: Se vendre comme des petits pains. (moci.
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Posxynogysamucs sik 2apaui 6ynouku.). Y TppOX MOBax
00pa3 IpYHTYETHCS HA TIOMYJSIPHOCTI MTPOCTUX TTOBCSIK-
JEHHUX MPOAYKTIB, SIKi IIBUIKO 3HAXOIATH CBOTO CIIO-
JKUBAYA.

SKmo B TypeUpKHX MapeMisiX CHp IEpPEBaKHO
CHMBOJII3y€ OCTATOK, HOBCSIKACHHE XKHUTTSI Ta IPOCTY
Ky, T0 y ppazeonoriunomy Qonui BiH HaOyBae aHTPO-
MOLEHTPUYHOTO  XapakTepy 1 BUKOPUCTOBYETHCS
HacamIiepes s XapaKTepUCTHKH JIIOAWHM — i BIKY,
TIOBE/IiIHKH, MOBJIEHHS a00 (hi3UYHOTO CTaHy.

[IpoBenenuit aHaymi3 3acBiguuB, IO TacTPoO-
HOMIYHHI KOA PEYNir y Typerskiit mapemionorii pe-
amizye 3HAYHO IIMPIINI CIEKTp 3HA4YeHb, HIXK 3BU-
YaifHe IMO3HAYCHHS XapuyoBOTO MPOAYKTY. Y HapOAHIH
MOBHIH CBIZJOMOCTI CHp CHMBOJI3y€ IOBCSKICHHE
JKHUTTSI, IOCTATOK, MPAL0, )KUTTEBUN NOCBiM, HAPOJHY
MYZpICTh 1 HaBiTh MOpPAJbHY BiANOBINAJIBHICTH JIO-
JIUHM 32 BJIACHI BUMHKH. 3HAYHA YaCTHUHA MPHUCIIB’iB
BiJOOpakae 0araTOBIKOBHH MPAKTUYHUN TOCBIN Ty-
pPELBKOr0 Hapojdy, IIOB’SI3aHUH 13 BHPOOHHUIITBOM,
30epiraHHsM Ta CIIOKUBAaHHSIM CHPY, 110 CBIIYHUTH PO
TICHHI B3a€MO3B 30K TaCTPOHOMIYHOI KYJIbTYpH Ta
HapOIHOI MyAPOCTI.

[NopiBHAHHA TYpeIbKHX MapeMii 3 yKpaiHCbKUMHU
Ta (paHIy3bKUMH BIAMOBIIHAKAMH MOKA3aJl0 Ha-
SBHICT CHIJIBHOTO YHIBEPCAJIFHOTO CMHUCIIOBOTO SIIPa,
TIOB’S[3aHOTO 3 MPALEIo, BiAMOBIJAIbHICTIO, JOCTaTKOM
1 MOBCSAKIEHHUM >XUTTSAM. BOJHOYAC KOXKHA JIIHIBO-
KyJIbTypa peasti3ye I1i KOHIENTH Yepe3 BIacHy CUCTEMY
racTpOHOMIYHMX 00pa3iB, 10 BijoOpaxae ocoOnu-
BOCTI T ICTOPMYHOTO PO3BHUTKY, TIOCIOJAPCHKOTO
YKJI/ly Ta HalliOHAIBHUX KYJIIHAPHUX TPAJULIH.

He MeHIn moka3oBHM BWSIBUBCS aHami3 ¢pas3eo-
JIOTIYHUX OJMHHUI. SIKIIO B MapeMisix cup MepeBaKHO
BHKOHYE TOBYaJIbHY M akciojoriyHy (yHKIif0, TO Y
¢pazeonoriaMax BiH cTae 3aco00M XapaKTEPHCTHUKH
JIOAWHY, 11 HOBEIIHKH, BiKy, MOBICHHS 200 KUTTEBUX
curyaniil. l{e cBiT4UTh PO BUCOKY CEMAaHTHUYHY IPO-
JIYKTHBHICTh TacTPOHOMIYHOTO KOAy PEynir, sKuii
(YHKIIOHYE He JIMIIE SIK €JIEMEHT KyJiHapHOI KyJib-
TYpH, a ¥ SIK BOXXJIMBUHN 3aci0 KOHLIENTYyai3awii moBcs-
KIICHHOT'O JIFOJICBKOTO JIOCBiY.
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